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Via Domenico Jachino, 107 – I 00144 Roma
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	CONTRATTO DI LICENZA D'USO DEL PROGRAMMA 
ZonabitOrario 
per la pianificazione delle attività didattiche delle scuole primarie e secondarie
	LICENSE AGREEMENT FOR THE USE OF THE PROGRAM ZonabitOrario 
for the planning of teaching activities in primary and secondary schools
	LIZENZVEREINBARUNG FÜR

DAS PROGRAMM

ZonabitOrario 
für die Planung der Unterrichten in Grundschulen und Gymnasien


	ART.1 OGGETTO DELLA LICENZA 

La Società Zonabit Sistemi S.r.l., d’ora in avanti indicata anche come Impresa, concede all'Istituto Cliente Licenza non esclusiva e non trasferibile per l'uso del programma software “ZonabitOrario” entro il territorio dell’Unione Europea. Il software viene fornito in lingua italiana / tedesca / inglese su apposito supporto per l’installazione e l'Istituto è responsabile della verifica della funzionalità del Programma su Licenza proposto, nonché della installazione di tale Programma su Licenza, del loro uso e dei relativi risultati. Assieme al software può essere fornita la disponibilità in comodato d’uso di una Chiave Hardware per porta di tipo USB. Questa chiave sarà usata per la validazione della licenza in caso di mancata connessione internet.
L'Istituto Cliente è inoltre responsabile della scelta e dell'uso di ogni altro tipo di programma, macchinario o servizio che userà con il Programma su Licenza di cui sopra così come dei relativi risultati.


	ART.1 SCOPE OF LICENSE

The Company Zonabit Sistemi Srl, henceforth also called Enterprise, Grants License to the Client to the non-exclusive, non-transferable license to use the software program "ZonabitOrario" inside the European Union. The software comes in Italian / German / English on a special support for the installation and the Institute is responsible for verifying the functionality of the Program on the proposed license and the installation of this program on License of their use and their results . Together with the software can be provided on loan availability to use a Hardware Key USB port. This key will be used for the validation of the license in case of absent internet connection.
The Customer Institute is also responsible for the selection and use of any other type of program, equipment or service that will use the Program on License above as well as its outcome.


	ART.1 Gültigkeitsbereich der Lizenz

Das Unternehmen Zonabit Sistemi Srl, künftig auch als Enterprise-, Client-Lizenz erteilt, um das nicht-ausschließliche, nicht übertragbare Lizenz zur Nutzung der Software "ZonabitOrario" im Bereich der Europäischen Union. Die Software ist in Italienisch / Deutsch / Englisch über eine besondere Unterstützung für die Installation und das Institut ist zuständig für die Überprüfung der Funktionalität des Programms über die vorgeschlagene Lizenz und der Installation des Programms auf der Lizenz die Verwendung der Dienste und ihre Ergebnisse . Zusammen mit der Software können Sie auf Verfügbarkeit finden, um Darlehen mit einem Hardware-Key USB-Port.  Dieser Hardware-Key wird für die Validierung der Lizenz im Falle des Nichtinternetverbindung verwendet werden.
Der Kunde-Institut ist auch verantwortlich für die Auswahl und die Verwendung einer anderen Art von Programm, Ausrüstung oder Dienstleistungen, die Nutzung des Programms auf License oben als auch ihr Ergebnis.



	ART.2 DEFINIZIONI
Si riportano qui di seguito le definizioni utilizzate nel presente contratto di licenza d’uso:

Programma = Il software oggetto della licenza in copia integrale o parziale di esso, costituito da una serie di istruzioni per l'elaborazione di dati o banche dati in forma leggibile dall'elaboratore, nonché da qualunque altro materiale su licenza associato (ivi incluse documentazioni e liste), aggiornamenti, Releases e singoli moduli, ove previsti.

Prodotto = Una Macchina o un Programma.
Ambiente Operativo Specificato = Le Macchine ed i Programmi con i quali un Programma è progettato per operare, come indicato nelle Specifiche del Programma, pubblicate dall'Impresa alla data di disponibilità del Programma stesso.

Codice
= Riferito a Programmi, comprende le istruzioni per elaborare dati, le banche dati, le librerie e gli audiovisivi (quali immagini, testo, registrazioni sonore e figure) in forma leggibile dalle Macchine.

Uso di un Programma = La riproduzione all'interno di una macchina o la trasmissione ad una macchina di una qualsiasi parte del Programma al fine di elaborarne le istruzioni e/o i dati.

Chiave Hardware = Il dispositivo fisico fornito unitamente al Programma software e necessario per consentire l’uso del Programma. 


	ART.2 DEFINITIONS
The following definitions used in this end user license agreement: 
Program = The software in the licensed copy of all or part of it, consisting of a set of instructions for the compilation of data or data in readable form the generation, and from any other licensed material involved (including documentation and lists), Updates, Releases and individual modules, where required. 
Product = One Machine or a Program. 
Specified Operating Environment = Machines and programs with which a program is designed to operate as indicated in the specifications of the Program, published by the date of availability of the program itself. 
Code = Refers to programs, includes instructions to process data, databases, libraries and the industry (such as images, text, sound and pictures) in machine-readable form. 
Using a program = La reproduction within a machine or transmission to a machine in any part of the Program in order to develop guidelines and / or data. 
Hardware Key = The physical device supplied with the software program and necessary to allow the use of the Program.


	ART.2 Begriffsbestimmungen
Die folgenden Definitionen werden in diesem Endbenutzer-Lizenzvertrag: 
Programm = Das Programm Software in der lizenzierte Kopie des gesamten oder eines Teils davon, bestehend aus einer Reihe von Anweisungen für die Erstellung der Daten oder Daten in lesbarer Form der Erzeugung, und von jeder anderen lizenzierten Material (inklusive Dokumentation und Listen), Updates, Releases und einzelnen Modulen, soweit erforderlich. 
Product = eine Maschine oder ein Programm. 
Spezifizierte Betriebsumgebung = Maschinen und Programme, mit denen ein Programm für den Betrieb, wie in den Spezifikationen für das Programm, von dem Zeitpunkt der Verfügbarkeit des Programms selbst. 
Code = bezieht sich auf Programme, enthält Anweisungen zur Verarbeitung von Daten, Datenbanken, Bibliotheken und der Industrie (z. B. Bilder, Text, Ton und Bild) in maschinenlesbarer Form. 
Gebrauch eines Programms = Die Fortpflanzung innerhalb einer Maschine oder Übertragung, auf einer Maschine in jedem Teil des Programms im Hinblick auf die Entwicklung von Leitlinien und / oder Daten. 
Hardware-Key = Die körperliche Gerät mit der Software und erforderlich sind, um die Verwendung des Programms.



	ART.3 DURATA DELLA LICENZA
L’Impresa con la presente licenza concede l’uso del programma a tempo indeterminato nella versione/release acquistata dal Cliente. Annualmente, ove vengano rilasciate patch, release o aggiornamenti del prodotto, l’Istituto potrà richiederne la consegna dietro pagamento di apposito corrispettivo.


	ART.3 TERM OF LICENSE 
The company with this license grants the use of the program without any time limit in the version / release acquired by the Customer. Annually, if patches are released, releases, or product updates, the Institute will require the delivery upon payment of appropriate fee.


	ART.3 Dauer der Lizenz 
Das Unternehmen mit dieser Lizenz ermächtigt die Verwendung des Programms ohne Frist in der Version / Freigabe durch den Kunden erworben. Jährlich, wenn Patches freigegeben werden, veröffentlicht, oder Produkt-Updates, das Institut wird die Lieferung gegen Zahlung der entsprechenden Gebühr.



	ART.4 LICENZA
Ciascuna licenza autorizza l'Istituto a:

(a) fare uso del Programma in forma leggibile dall'elaboratore su una Macchina;

(b) trasmettere, per determinati programmi, il Programma su Licenza alle macchine associate alla Macchina destinata all’utilizzo, nonché a usarli e visualizzarli su di esse;

(c) copiare il Programma su Licenza in forma leggibile dall'elaboratore, entro i limiti dell'uso autorizzato del Programma stesso;

(d) usare il Programma su Licenza temporaneamente su una macchina sostitutiva quando la Macchina scelta è inutilizzabile;

Salvo quanto espressamente previsto dall'articolo "Protezione dei Programmi", la licenza non consente:

* la sublicenza del Programma;

* la cessione o il trasferimento a terzi della licenza o del Programma, senza il preventivo consenso dell'Impresa;

* la compilazione o assemblaggio a ritroso del Programma, salvo quanto previsto dalle norme inderogabili di legge;

* la riproduzione  della documentazione associata;

* la duplicazione della Chiave Hardware.


	ART.4 LICENSE 
Each license allows the Institute to: 
(a) making use of the Program in the preparation readable form on a machine; 
(b) providing for certain programs, the Program on License to machinery associated with the machine for use, and to use them and display them on them; 
(c) copy the Program on License in readable form the generation, within the limits of authorized use of the program itself; 
(d) use the Program on a temporary license on a replacement machine when the machine is unusable choice; 
Except as expressly provided for in Article "Security Program", the license does not allow: 
* Sublicense the Program; 
* The sale or transfer to others the license or the Program, without the prior consent of Enterprise; 
* The compilation or reverse assembly of the Program except as required by mandatory legal regulations; 
* Playing the associated documentation; 
* Duplication of the Hardware Key.


	ART.4 Lizenz 
Jede Lizenz erlaubt es dem Institut an: 
(a) die Benutzung des Programms in Form der Vorbereitung auf einer Maschine; 
(b), die für bestimmte Programme, das Programm auf-Lizenz für Maschinen, die mit der Maschine, die zur Verwendung, und sie und zeigt sie auf sie; 
(c) Kopieren Sie das Programm auf Lizenz in Form der Erzeugung, der innerhalb der Grenzen der zulässigen Nutzung des Programms selbst; 
(d) für die Nutzung des Programms auf eine temporäre Lizenz auf einen Ersatz-Maschine, wenn die Maschine unbrauchbar Wahl; 
Soweit nicht ausdrücklich in Artikel "Security Program", wird die Lizenz nicht erlaubt: 
* Weiterlizenzieren dem Programm; 
* Der Verkauf oder die Weitergabe an andere die Lizenz oder das Programm, ohne die vorherige Zustimmung von Enterprise; 
* Die Erstellung oder umgekehrter Montage des Programms mit Ausnahme der durch zwingende gesetzliche Vorschriften; 
* Spielen die zugehörige Dokumentation; 
* Die Vervielfältigung der Hardware-Key.



	ART.5 RISCHI
In caso di perdita o danno del Programma durante la sua spedizione, l'Impresa, senza ulteriore addebito per l'Istituto, provvederà ad inviare il Programma sostitutivo.

In caso di perdita o danno del Programma su Licenza quando lo stesso sia già in possesso dell'Istituto, l'Impresa provvederà a sostituirlo addebitando però all'Istituto gli eventuali corrispettivi per le operazioni di elaborazione e distribuzione e per i supporti di memorizzazione.


	ART.5 RISKS 
In case of loss or damage of the Program during its shipment, the Company, without additional charge to the Institute, will send the replacement program. 
In case of loss or damage on the Program License Agreement when it is already in possession of, the Company will replace it but at charging any fees for the processing and distribution and the storage media.


	ART.5 Risiken 
Im Fall von Verlust oder Beschädigung des Programms während der Sendung, die Gesellschaft, ohne zusätzliche Kosten für das Institut, wird die Ersatz-Programm. 
Im Fall von Verlust oder Beschädigung auf dem Programm Lizenzvertrag, wenn es bereits im Besitz der Gesellschaft wird es aber auf alle Gebühren für die Verarbeitung und den Vertrieb und die Lagerung Medien.



	ART.6 SERVIZI AI PROGRAMMI
Per i Programmi di cui l'Istituto ha regolare licenza o diritto d'uso, sono disponibili  i servizi indicati nel seguito.

Il servizio di assistenza telefonico o tramite e-mail al Programma ha lo scopo di assistere l'Istituto nella soluzione di eventuali problemi nei casi in cui il Programma, in Release corrente e non modificato, non operi in modo conforme alle specifiche per difetti nel Codice o per problemi legati all’installazione del programma a cura del Cliente.

Il servizio di assistenza on line tramite e-mail per risolvere problemi legati all’inserimento di dati o ad elaborazioni che dovessero risultare errate.

Prima di accedere al servizio dell'Impresa, l'Istituto ha cura di verificare che il  Programma è stato installato ed è usato come indicato nei manuali e che l'Ambiente Operativo corrisponde a quello indicato nella documentazione del Programma.

L’Impresa, per entrambe la tipologia di servizi sopra descritti, controllerà il regolare possesso della licenza prima di offrire il supporto richiesto.

Il Servizio di assistenza telefonica viene erogato unicamente a Istituti che hanno sede nel territorio della Repubblica Italiana.

Il Servizio ai Programmi non comprende la distribuzione e installazione dei nuovi aggiornamenti, delle correzioni e delle esclusioni.


	ART.6 SERVICES TO PROGRAMS 
For programs which the Institute has regular license or right of use, is available the services listed below. 
To institutions located outside of Italy, is given only service via E-mail.

Service online, via E-mail to resolve problems related to entering data or processing that may be incorrect. 
Before entering the service of Enterprise, the Institute takes care to verify that the program was installed and is used as described in the manuals and that the Operating Environment from the one specified in the documentation of the Program. 
The Company, for both type of services described above, will possess the proper license before offering the support required. 
The Service does not cover up the distribution and installation of updates, corrections and exclusions.


	ART.6 Leistungen an den Programmen 
Für Programme, die das Institut regelmäßig Lizenz oder Nutzungsrecht, ist die unten aufgeführten Dienste. 
Zu Institutionen außerhalb von Italien Service ist nur per E-Mail.

Service online, per E-Mail zur Lösung der Probleme in Bezug auf die Eingabe von Daten oder die Verarbeitung, die möglicherweise falsch. 
Vor dem Eintritt in den Dienst von Unternehmen, kümmert sich das Institut, um sicherzustellen, dass das Programm installiert wurde und wird, wie in den Handbüchern und dass sich die Umwelt von der in der Dokumentation des Programms. 
Das Unternehmen, für beide Arten von Diensten oben beschrieben, wird über die richtige Lizenz, bevor die erforderliche Unterstützung. 
Der Service erstreckt sich nicht auf die Verteilung und Installation von Updates, Korrekturen und Ausschlüsse.



	ART.7 PROTEZIONE DEI PROGRAMMI
Per ogni Programma (o copia di esso) l'Istituto si impegna a prendere tutte le precauzioni necessarie allo scopo di soddisfare le condizioni di licenza. In particolare l'Istituto si impegna a:

* consentire l'accesso al Programma esclusivamente al proprio personale, qualora il Programma sia costituito da una banca dati;

* non mettere il Programma a disposizione di terzi, salvo che non si tratti di persone autorizzate dall'Istituto ad accedere al Programma nei locali dell'Istituto per finalità strettamente connesse all'uso autorizzato del medesimo;

* riprodurre o divulgare le informazioni relative al diritto d'autore e ogni altra indicazione relativa a diritti di proprietà su ogni copia del Programma, anche parziale, in qualsiasi forma o titolo ottenuta;

* cancellare, prima di cedere o destinare ad  altro scopo qualsiasi supporto di registrazione del Programma, l'intero Programma in esso contenuto in modo tale che non possa essere recuperato;

* conservare con cura la Chiave Hardware ricevuta in comodato d’uso e inibire a chiunque il tentativo di duplicarla in modo fraudolento.


	ART.7 PROTECTION OF PROGRAMS 
For each program (or copy thereof), the Institute is committed to taking all necessary precautions in order to satisfy the license terms. In particular, the Institute is committed to: 
* Enable access to the program exclusively to its staff if the program consists of a database; 
* Do not make the program available to third parties, except that it is not authorized by the people to access the program on its premises for purposes strictly related to the authorized provider; 
* Reproduce or disclose information relating to copyright and any claim relating to property rights in any copy, even partial, in any form or license granted; 
* Delete, before selling or for another purpose any recording medium of the Program, the entire program in it so that it can not be recovered; 
* Take care Hardware Key received on loan for use and to prevent anyone attempting to duplicate in a fraudulent way.


	ART.7 Schutz der Programmen 
Für jedes Programm (oder Kopie davon), das Institut ist verpflichtet, alle erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um den Lizenzbedingungen. Insbesondere ist das Institut verpflichtet sich: 
* Zugriff auf das Programm ausschließlich auf die Mitarbeiter, wenn das Programm besteht aus einer Datenbank; 
* Machen Sie nicht das Programm an Dritte weitergegeben, es sei denn, dass es nicht durch den Menschen den Zugang zum Programm auf ihrem Gelände für die Zwecke in Zusammenhang mit der autorisierten Anbieter; 
* Vervielfältigung oder Offenlegung von Angaben über das Urheberrecht sowie jegliche Angabe über die Rechte in einer Kopie, auch teilweise, in irgendeiner Form oder Lizenz erteilt wird; 
* Löschen Sie vor dem Verkauf oder für einen anderen Zweck wird jede Aufnahme der mittel-Programm, das gesamte Programm in, dass es nicht wiederhergestellt werden können; 
* Achten Sie darauf, Hardware Key erhalten auf Darlehen für den Einsatz und um zu verhindern, dass jemand versucht, zwei Urschriften in betrügerischer Weise.



	ART.8 RECESSO
Il Cliente ha diritto a recedere dal contratto di acquisto della Licenza e ad essere integralmente rimborsato del prezzo pagato nei 30 (trenta) giorni successivi alla ricezione della Chiave Hardware ricevuta in comodato d’uso. Il Cliente entro detto termine darà comunicazione all’Impresa della volontà di recedere con Raccomandata AR, allegando all’invio la Chiave Hardware ricevuta. Il Cliente recedendo si impegna a distruggere ogni copia del Programma di cui sia in possesso.


	ART.8 WITHDRAWAL 
The customer has the right to withdraw from the purchase of this License and to be reimbursed in full the price paid within 30 (thirty) days after receipt of the Key Hardware received on loan of use. The customer within that period to give notice of intention to withdraw Recommended AR, enclosing the Key Hardware submission received. The declining Client undertakes to destroy all copies of the program which is in possession.


	ART.8 Rücknahme 
Der Kunde hat das Recht zum Rücktritt vom Kauf dieser Lizenz und in voller Höhe erstattet werden den Preis innerhalb von 30 (dreißig) Tagen nach Erhalt der Hardware-Key erhalten auf Darlehen für die Benutzung. Der Kunde innerhalb dieser Frist zu kündigen der Absicht, empfohlen AR, unter Beifügung der Key Hardware Vorlage erhalten. Der Rückgang der Kunde verpflichtet sich, alle Kopien des Programms, das sich in Besitz.



	ART.9 GARANZIA
Ciascun Programma su Licenza come soggetto a garanzia, quando inviato all'Istituto, sarà conforme alle Specifiche, se usato in modo appropriato nell'Ambiente Operativo Specificato.

Il servizio di garanzia viene fornito senza addebito, attraverso il Servizio ai Programmi. Il periodo di garanzia termina con la cessazione del servizio per quel Programma.

L'Impresa non garantisce che le funzioni contenute in un Programma su Licenza soddisferanno i requisiti dell'Istituto o che il funzionamento del Programma avverrà senza errori o interruzioni.


	ART.9 WARRANTY
Each program on a license as a guarantee, when sent to the Institute, shall conform to the specifications, if used properly in the Operating Specified. 
Warranty service is provided without charge through the Service Programs. The warranty period ends with the termination of service for that program. 
The Company does not warrant that the functions contained in a Program License to satisfy the requirements of the Institute or that the operation of the program will be without error or interruption.


	ART.9 Garantie 
Jedes Programm über eine Lizenz als Garantie, wenn an das Institut, müssen die Spezifikationen, wenn die ordnungsgemäße Verwendung der in der Bedienungsanleitung angegeben. 
Garantie-Service ist kostenlos über die Service-Programme. Die Garantie endet mit dem Ausscheiden aus dem Dienst für das Programm. 
Das Unternehmen übernimmt keine Gewähr, dass die Funktionen in einem Programm-Lizenz zu erfüllen die Anforderungen des Instituts oder dass der Betrieb wird das Programm ohne Fehler oder Unterbrechung.



	ART.10 BREVETTI E DIRITTI D'AUTORE
L'Impresa sosterrà ogni onere di difesa contro qualsiasi azione promossa nei confronti dell'Istituto, qualora tale azione si fondi sulla pretesa che il Programma su Licenza fornito in base al presente contratto violi, in Italia, brevetti per invenzione o per modello industriale oppure diritti d'autore. L'Impresa pagherà le somme dovute a titolo di risarcimento danni e spese giudiziali in seguito a sentenza di condanna, nei limiti previsti al successivo articolo "Responsabilità", purché l'Istituto:

* informi prontamente per iscritto l'Impresa di qualunque pretesa avanzata da terzi;

* conferisca all'Impresa il controllo della difesa dell'Istituto e delle eventuali trattative per la composizione della vertenza. Tuttavia nel caso in cui i danni e le spese giudiziali possano superare i limiti di responsabilità di cui al successivo articolo "Responsabilità", l'Istituto stesso potrà sostenere l'onere della difesa nei confronti di tale azione, purché l'Impresa possa partecipare a pieno titolo a tutte le azioni di difesa o approvi qualsiasi tipo di composizione di tale vertenza.

Qualora una simile azione legale sia stata promossa, o ad opinione dell'Impresa lo possa essere, l'Istituto riconoscerà all'Impresa, a scelta ed a spese della stessa, la facoltà di fare ottenere all'Istituto il diritto di continuare ad usare il Programma o di sostituirlo o modificarlo in modo che non sia più in condizione di violare brevetti o diritti d'autore. Se nessuna di queste alternative è attuabile, l'Istituto conviene di restituire o distruggere l'originale e tutte le copie del Programma su Licenza ricevute dall'Impresa.

L'Impresa non ha alcuna obbligazione o responsabilità in relazione ad azioni basate sulla modifica del Programma su Licenza, attuata dall'Istituto,  sulla sua combinazione, funzionamento od uso con programmi o dati non forniti dall'Impresa o in un Ambiente Operativo diverso da quello specificato dall'Impresa.

Quanto sopra definisce l'intera obbligazione dell'Impresa in relazione a violazione di brevetti o diritti d'autore.


	ART.10 PATENTS AND COPYRIGHTS 
The Company will support any burden to defend against any action brought against the Institute, if such action is based on the claim that the Program on License provided under this contract breach, Italy, patents for invention or industrial model or rights notice. The Company will pay the sums due by way of damages and legal costs after sentence, within the limits set in article "Responsibility", provided the institute: 
* Promptly inform the Company in writing of any claim made by third parties; 
* Gives the control of the defense and any negotiations for a settlement. But if the damages and legal costs could exceed the limits of liability as stated in article "Responsibility", the Institute will bear the burden of defending against such action, provided that the Company may participate in fully in all actions to defend or approve any settlement of this dispute. 
If such an action was brought, or to view dell'Impresa it may be, the Institute to recognize, at the option and expense thereof, the right to obtain at the right to continue using the program or to replace or modify it so that it is no longer in a position of violating patents or copyrights. If none of these options is feasible, the Institute agrees to return or destroy the original and all copies of the Program on license received by the company. 
The Company has no obligation or liability in relation to actions based on the modification of the Program on license, carried by, its combination, operation or use with programs or data not supplied by or in an operating environment other than specified by the company. 
The above defines the entire obligation with respect to infringement of patents or copyrights.


	ART.10 Patente und Urheberrechte 
Das Unternehmen wird die Belastung zu verteidigen gegen jede Klage gegen das Institut, wenn eine solche Maßnahme basiert auf der Behauptung, dass das Programm auf Lizenz im Rahmen dieses Vertrages verletzt, Italien, Patente für Erfindungen oder industriellen Modell oder Rechte Hinweis. Das Unternehmen zahlt die fälligen Beträge im Wege des Schadenersatzes und Gerichtskosten nach dem Satz, innerhalb der Grenzen, die in Artikel "Verantwortung", wenn das Institut: 
* Unverzüglich der Gesellschaft schriftlich jegliche Angabe, die von Dritten; 
* Gibt die Kontrolle über die Verteidigung und alle Verhandlungen für eine Lösung. Aber wenn der Schaden-und Gerichtskosten könnten die Grenzen der Haftung, wie sie in Artikel "Verantwortung", das Institut trägt die Last der Verteidigung gegen eine solche Maßnahme, sofern die Unternehmen können sich an voll in alle Maßnahmen zu verteidigen oder zu genehmigen, eine Beilegung des Streits. 
Wenn eine solche Klage, oder, um dell'Impresa es auch sein mag, das Institut zu erkennen, auf Wunsch und Kosten, in das Recht, auf das Recht zur weiteren Verwendung der Programm oder zu ersetzen oder zu modifizieren, daß es nicht mehr in der Lage, gegen Patente oder Urheberrechte. Wenn keine dieser Optionen ist möglich, das Institut verpflichtet sich, zurückzugeben oder zu vernichten das Original und alle Kopien des Programms über die Lizenz von der Firma. 
Die Gesellschaft hat keine Verpflichtung oder Haftung in Bezug auf die Maßnahmen auf der Grundlage der Änderung des Programms über die Lizenz, die durch ihre Kombination, Betrieb oder Verwendung mit Programmen oder Daten, die nicht von oder in einem anderen Umfeld als durch das Unternehmen. 
Die oben genannten, welche die gesamte Verpflichtung in Bezug auf die Verletzung von Patenten oder Urheberrechten.



	ART.11 RESPONSABILITA'
Nei limiti inderogabili di legge, l'Istituto conviene che il limite massimo di responsabilità dell'Impresa per danni di qualsiasi genere ed a qualsiasi titolo, compresi i danni per eventuali violazioni di brevetti (ma escluse eventuali violazioni di diritti d'autore), conseguenti o comunque connessi all'uso di un Programma su Licenza, sarà costituito dall'accredito dell'ammontare pagato dall'Istituto alla data a titolo di licenza per il Programma stesso.

L'Istituto conviene inoltre, che l'Impresa non sarà responsabile in nessun caso per mancati guadagni dell'Istituto o per qualsiasi pretesa avanzata da terzi contro l'Istituto stessa, a meno che non si tratti di pretesa violazione di brevetti o diritti d'autore come sopra previsto.

L'Impresa non assume alcuna altra obbligazione e non presta alcuna garanzia oltre quelle espressamente previste nel presente Contratto.


	ART.11 RESPONSIBILITY  
Within the limits of mandatory law, the Institute agrees that the limit of responsibility of damage of any kind and in any capacity, including damages for any infringements of patents (but excluding any infringement of copyrights), resulting or otherwise related to the use of a program to license, will be paid by dall'accredito of the date of a license for the program itself. 
The Institute also agrees that the Company shall not be liable under any circumstances for loss of profits or for any claims made by third parties against the Institute itself, unless it is alleged infringement of patent or copyright ' author as above provided. 
The Company assumes no other obligation and does not give any guarantees beyond those expressly provided in this Agreement.


	ART.11 Verantwortung 
Im Rahmen der zwingenden Recht, dem Institut die Auffassung, dass die Begrenzung der Haftung von Schäden jeder Art und in welcher Eigenschaft, einschließlich der Schäden für die Verletzung von Patenten (aber ohne jede Verletzung von Urheberrechten), was oder anderweitig im Zusammenhang mit der Verwendung eines Programms, eine Lizenz zu erteilen, wird von dall'accredito nach dem Datum der eine Lizenz für das Programm selber. 
Das Institut ist auch der Meinung, dass das Unternehmen haftet nicht unter allen Umständen für entgangenen Gewinn oder für Ansprüche von Dritten gegen das Institut selbst, es sei denn, es ist angebliche Verletzung von Patent-oder Urheberrecht " als Autor dieses Artikels. 
Die Gesellschaft übernimmt keine Verpflichtung und gibt keine Garantien über die ausdrücklich in diesem Vertrag.



	ART.12 DISPOSIZIONI GENERALI
Il presente Contratto non è trasferibile; nessuna delle licenze concesse ai sensi del presente Contratto, nè alcun Programma su Licenza o relative copie possono essere cedute in uso o comunque trasferiti da parte dell'Istituto senza il preventivo consenso scritto dell'Impresa.

Pertanto non sarà consentito nessun atto tendente a cedere o comunque trasferire qualsiasi diritto od obbligazione derivante dal presente Contratto.

I Programmi su Licenza concessi in base al presente Contratto potranno essere usati solo su macchina installata nel territorio nazionale.

I diritti e le obbligazioni dell'Istituto e dell'Impresa relativi ai brevetti e diritti d'autore, rimangono in vigore anche dopo la risoluzione o la scadenza del presente Contratto e impegnano le parti e i loro aventi causa.


	ART.12 GENERAL 
This Agreement is not transferable and no license granted under this Agreement nor any License Program on or copies may be sold or used by the Institute transferred without the prior written consent of Enterprise. 
Therefore will not be allowed any act tending to sell or otherwise transfer any right or obligation under this Agreement. 
Programs on License granted under this Agreement may only be used on a machine installed in the country. 
The rights and obligations of the Institute and dell'Impresa relating to patents and copyrights, shall remain in force even after termination or expiration of this Contract and undertake the parties and their successors in title.


	ART.12 Allgemeine 
Dieses Abkommen ist nicht übertragbar und keine Lizenz im Rahmen dieses Abkommens noch License-Programm oder Kopien verkauft werden kann oder von dem Institut übertragen, ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von Enterprise. 
Deshalb werden nicht erlaubt jede Handlung, eher zu verkaufen oder anderweitig übertragen alle Rechte oder Verpflichtungen im Rahmen dieses Abkommens. 
Programme auf Lizenz im Rahmen dieses Abkommens kann nur verwendet werden, auf einem Computer installiert ist auf dem Land. 
Die Rechte und Pflichten des Instituts und dell'Impresa in Bezug auf Patente und Urheberrechte, bleibt in Kraft, auch nach Beendigung oder Ablauf der Gültigkeit dieses Vertrages und verpflichten sich die Parteien und ihre Nachfolger im Titel.



	ART.13 CONTROVERSIE
Per qualsiasi controversia inerente al presente Contratto, il testo di riferimento sarà quello redatto in lingua italiana, e sarà esclusivamente competente il Foro di Roma.


	ART.13 DISPUTES 
For any dispute relating to this Agreement, the reference text will be the one written in Italian language, and the Court of Rome will have exclusive jurisdiction.


	ART.13 Streitigkeiten 
Für alle Streitigkeiten im Zusammenhang mit dieser Vereinbarung, wird benutzt das in Italienischer Sprache geschriebene Text, und werden in die ausschließliche Zuständigkeit des Gerichtshofes von Rom.
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